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I. Onuc HABYAJBHOI AUCHHUILTIHA

Tabnuysa 1
I'any3b 3HaHD,
HaijimenyBanHs cneniaabHiCTD, XapakTepuCcTHKA HABYAJIbHOL
NOKA3HHUKIB OCBITH# porpama, JUCIMILTIHA
OCBITHiIil piBeHb
[enna ¢popma HaBYAHHSA 02 — Kynbrypa _ Hopmartuena
i MECTEITBO Pik HaByanus 1

Cemectp 2-uit
023 - Oo6paszorsopue | [pakTnuni 1.¢. —24 rox.

Kinbkictb
PSS MUCTEITBO,
;811/“3“ pel JIEKOPATHBHE
MHUCTEUTBO, pECTaBpallld | Camocriiina podora a.¢. — 52 rog,
O6pazoTBOpuUe
MUCTEITBO, IEKOPATUBHE
THI3: - MHCTENTBO, pectappanis | Koneynbrauii 1.¢. —14 rox.
Marictp

MoBa HaBYaHHS aHTJTIHChKA

II. Indopmanis npo BUKIAAAYiB

Tabauys 2
HpBBHH.le’ M Ta no I'ycak JIronmuiia €BreniBua
0aTbKOBI
HaykoBwuii cTymninb JOKTOP MeIaroriYyHuX HayK
Buene 3BaHHA npodecop
Mocana Hpo@ecop Iia(be/:[pn IHO3eMHHX  MOB  T'yMaHITapHUX
CHeliaIbHOCTeH
M.T. (050)8605931
KonTakTHa iHpOpMaIis husak @vnu.edu.ua,
Lgusak04 @ukr.net
http://94.130.69.82/cgi-bin/timetable.cgi
JlH1 3aHATh VYci 3anuTaHHS MOKHA HAACHIATH Ha EJIEKTPOHHI CKPUHBKH,
3a3HaveHi B cuialyci.

III. Onuc AMCHUILIIHA

1. Anomauyia kypcy. CunalGyc HaByaibHOi aucuuiuliHn «HaykoBa koMyHikauis
iHO3eMHOK MOBOI0» CKIIAJI€HO BIIMOBIAHO IO MPOTpaMH MIATOTOBKHM MAricTpiB CIENialbHOCTI
«023 OOpa3oTBOpUYE MHCTELTBO, JEKOPATUBHE MUCTENTBO, pECTaBpallis» 3a OCBITHBO-
npodeciiiHoro nporpamoro «O0pa30TBOpPUE MUCTEITBO, IEKOPATUBHE MHUCTELITBO, PECTaBPAILisi».
HaBuanbna aucuuiiina npu3HadeHa s CTyAeHTiB | Kypcy marictpatypu ¢hakyinbTeTy KylbTypu

i MucTenTB BonmHChKOTO HaIiOHAIBHOTO YHiIBepcHUTETY iMeHi Jleci YkpaiHku.


http://94.130.69.82/cgi-bin/timetable.cgi

IIpeaMeToM BHMBYCHHS HaBYAIBbHOI AMCLUIUIIHK € OCOONMBOCTI Opraizaiii HayKOBOi
KOMYHIKaIlii, SK 0COOJMBOTO BUIY MOBIIEHHEBOI JisNTHOCTI, aHTJIOMOBHUI HAayKOBUH TUCKYpC,
HeOOXimHMHA ans  GopMyBaHHA NPOQeEciiHO-OPIEHTOBAHOI KOMYHIKAaTHMBHOI MOBJICHHEBOI
KOMITETEHITi1 (JIIHTBICTUYHOT, COIIOIIHTBICTUYHOT Ta TIParMaTHYHOI).

Mixnucuuniainapui  3B’s3ku. HapuanpHa jguciuiurina  «HaykoBa  kKoMyHIKarrist
1HO3EMHOIO MOBOIOY» ITOB’sI3aHa 3 JUCIUIUTIHAMH, SIKi BUBYAIOTHCS 3TITHO 3 HABYAIBHHUM TUIAHOM
MIATOTOBKH MariCTpiB 3a CIEMiaIbHICTIO.

MeTtor0 BUKIaZaHHS HaBYaIbHOI aucuuiuiinn «HaykoBa KOMyHiKallisi 1HO3EMHOIO
MOBOIO» € O3HAMOMJICHHS CTYJIEHTIB 3 OCHOBHHMHU PHCaMH aHTJIIHCHKOTO HAyKOBOTO CTHJIIO Ta
YKaHPOBOIO OPraHi3aIli€l0 aHTJIOMOBHOTO HAYKOBOTO JHCKYpCY, (hopMyBaHHS 0a30BHX HaBHUYOK
MoOy/I0BU Ta HANMCAHHS aHTJIICHKOI0 MOBOIO HAYKOBUX TEKCTIB PI3HUX KaHpPIB (aHOTAIll, Te3
JIOTIOB1JT1, HAYKOBOT CTATTI, pelleH3il), a TAKOX HAMMCAaHHS HAYKOBO-IOCTITHUIIBKOTO MTPOEKTY HA
3100YTTsI TpaHTy JUIsl HABUYAaHHSA B 3apyODKHHUX YHIBEpCUTETaX.

2. Komnemenmnocmi ma npozpamui pe3yiomamu HA4aHHA.

VY pe3ynbTaTi BUBYEHHS nucuiuTing « HaykoBa KoMyHIKaIlisl IHO3€MHOIO MOBOFO» CTYJICHT
MTOBUHEH OBOJIOJITH TAKUMU KOMIIETEHTHOCTSIMU Ta MPOTPaAaMHUMHU pe3yIbTaTaMHU HaBUYaHHSI.
3arajibHi KOMIIETEHTHOCTI:

3K 2. BMiHHS BUSIBJIATH, CTABUTH Ta PO3B’S3YBaTH MPOOJIECMH.

3K 4. 31aTHICT TIpaIloBaTH B MDKHAPOTHOMY KOHTEKCTI.

3K 5. 3maTHICTE PO3pOOIATH Ta KEPYBATH MTPOCKTAMH.

CueuiajbHi ((paxoBi) KOMIETEHTHOCTI:

CK 6. 3naTHicTh (hopMyBaTH MUCTEIBKI KOHIIEIIIIT HA MiCTaB1 MPOBEACHHS TOCTIKEHHS TUX
YH HIIUX aCHEKTIB XYJI0KHHOT TBOPYOCTI.

CK 7. BoylofiHHS TEOPETUYHMMH 1 METOJMYHHUMH 3acaJaMH HABYAHHS Ta IHTECIPOBAHUMH
migxonaMu A0 ¢$axoBoi MIATOTOBKH XYJI0KHUKIB 00Opa30TBOPYOro 1 JACKOPATUBHOTO
MHUCTELTBA Ta PECTaBPaTOpiB TBOPIB MHCTEITBA, IUIAHYBAaHHS BJIACHOT HAayKOBO-
enaroridyHoi JisyIbHOCTI.

CK 8. 31aTHICTh 10 BUKOPUCTAHHS CY4acHUX iH(POPMaIiiiHO-KOMYHIKaTUBHUX TEXHOJIOTI B
KOHTEKCTI MPOBEJCHHS MUCTEIITBO3HABUMX Ta PECTABPAIlIHHUX JOCIIKEHb.

IIporpamui pe3y1bTaTH HABYAHHSA:

ITP 01. Bmitu aHamnizyBatu 1 MOSICHIOBATH ICTOPUYHI, KYJIBTYpPOJIOTIUHI, COLIOKYJIBTYPHI,
XY/10’KHbO-€CTETHYH1 aCIIEKTH PO3BUTKY CBITOBOTO Ta YKPaiHCHKOT'O 00pa30TBOPUOTO i
JIEKOPaTUBHOTO MUCTEIITBA.

ITP 05. BuxopucroByBaTH cydacHi iH(opMaliifHO-KOMyHIKaIliiiH1 TEXHOJIOT1] B OCBIT1 Ta
MYy3eliHil crpaBax.

ITP 06. Bonoxiti (paxoBo TEPMIHOJIOTIEI0, HAYKOBO- aHAJTITUYHUM arapaTtoM, MPOBOJUTH
aHaJIi3 Ta CUCTEMAaTH3allil0 (PaKTOJOTIYHOTO MaTepiay.

ITP 07. Bonozitu METOAUKOIO MPOBEIEHH HAYKOBUX JOCIIJKEHb.



ITP 08. 3xificHIOBaTH MOMIYK iH(POPMAITlii CTOCOBHO 00’ €KTY TOCIIKCHHS.

MUCTEIBKUX MPOIIECIB.

IIP 15. Bwmitu cminkyBaTucsi 3 HpeACTaBHUKAMH IHIIMX MPOQeciiHMX Trpyn pi3HOTO piBHS,
MPAIIOBATH Y MDKHAPOIHOMY Npo(deciiHOMY cepeI0BHIIIL.

IIP 16. BuOynoByBatu SKiCHy Ta pO3Tally)KeHy CHCTEMY KOMYHIKAaIlil, MpeaCTaBIsATH
pe3yiabTaTH JISUIBHOCTI y BITYM3HSHOMY Ta 3apyODKHOMY HAayKOBOMY 1 mpodeciiHoMy
CEepEeIOBUIIIL.

Jlo KiHIISI HaBYAHHS CTYACHTU OYIyTh 3HAMU:

® 0COOJHMBOCTI HAYKOBOTO Ta O(IIHHOTO CTHIIIO;

® KyJIbTYPOJIOTIYHI BIJMIHHOCTI HAYKOBHUX KOMYHIKaIlli{, 30KpeMa Ti, [0 CTOCYIOThCSI aHTJIO-
aMEPHUKAHCHKUX Ta YKPaiHChKUX HAYKOBHX TCKCTIB;

e T0JIOBHI BUMOTH I[0JI0 HAIMCAHHS aHOTAIllld, T€3 Ha HAyKOBY KOH(EpeHI110, 0(POpMIIEHHS
HayKOBOT'O JIOCIHIIKEHHs, 010i0Tpadii; HamucaHHs pe3rome;

e 0a30BHUI CIOBHUK HayKOBOI JICKCUKH Ta (PpazeosioriyuHux oauHuUIlb (scientific collocations).

emimu:

e pO3pi3HATH OQIIHHUN Ta HEODIIHHUA CTHITI,

e pedepyBatu (HaxoBi TEKCTH aHTIIMCHKOI MOBOIO;

® BUIBHO OmepyBaTH (PaxoBOIO TEPMIHOJIOTIEID HE JUIINE B MEXKax CBOTO JOCHIKEHHS UYd
rajiy3i HaykH, a TaKoX 1 3araJlbHOHayKOBHUMHU T€PMIHAMU;

® KOPHUCTYBAaTHUCS PI3HUMHU BHJIAMH CJIOBHUKIB;

® 3aCTOCOBYBAaTH HaOyTi 3HaHHs y MaOyTHIN TpodeciitHIi AiSTBHOCTI.

® 3aJIe)KHO BiJl TTOCTABJICHUX TEpe] HUM 3aBJIaHb, YUTATH aHTJIOMOBHI Marepianu 3 (paxoBoi
MPOOJIEMAaTUKH B PI3HUX PEKUMAX YNTAHHS;

® T[IpalfOBaTH 3 aHIJIOMOBHOIO JITepaTyporo 3a mpodiieM, SKUH BKJIOYAE CTaTTI Ta
pedepaTUBHO-IOBIIKOBI MaTepiaid, B SKUX 1H(GOpPMAIlS IMOJAETHCA Y BUIJISAMl OIHCY,
MOSICHEHHSI, PO3MIPKOBYBaHHsI (TIEPEKOHAHHS);

e po3yMitu (ri100agbHO, JOKJIATHO YM KPUTHUYHO, 3QJIKHO BiJ BJIACHUX KOMYHIKATHBHUX
HaMipiB) MOHOJIOTIYHI ITOB1IOMJICHHS ITPU OJTHOPA30BOMY CIIPUHHATTI iX HA CIyX;

e po3yMitd B odilliitHid po3MoOBi Ha mpodeciiiHi (By3bKOCIIEIiaabH1) TEMU BUCIIOBIIIOBAaHHS
napTHepa 3 CHUIKYBaHHS, [II0 BUMOBJISIFOTHCSI B HOPMaJIbHOMY CEPEHbOMY TEMITL;

e 3xilicHuTtu pedepyBanHs PaxoBoi cTaTTi 3 yKpaiHCbKOI MOBHU Ha IHO3EMHY;

e 37iliCHIOBAaTH aHOTYBaHHSA (DaxOBOi HAYKOBOI CTATTI 13 CIEI1aJIbHOCTI;

® MIAroTyBaTd pedepaTUBHE MOBIIOMIICHHS Ha OJIHY 13 3alPONOHOBAHUX TEM.

3. Cmpykmypa naguanvHoi Oucyuniinu.
Tabnuys 3
Henna ¢popma nasuanns

Ha3ssu 3microBux moayiB i | Yeboro | IIpakr. | Cam.pod | Kone. | @opma
. KOHTPO.T10/

TEM
Bbamm

3MICTOBHUM MOJYJIb 1.English as the world language of research and education.
Scientific English language strategies




Tema 1. Importance of learning and 6 2 4 AC.PK,

using English in scientific CM/10

communication.

Tema 2. Types of communication. ) 4 4 AC, PK,

Peculiarities of written communication. CM /10

Strategies of writing in English. Cultural

differences in academic writing.

Pa3zom 3a 3micToBuUM mMoayJiem 1 15 6 8 1 20
3MICTOBUM MOJIYJIb 2. Genres of scientific writing.

Tema 3. Classification of the English 8 2 4 2 AC. PK,

academic genres. CM/10

English academic style and language.

Important elements of academic texts.

Tema 4. Requirements for summaries. 12 2 8 2 AC, PK,

Steps in summarizing. Citations and list CM/10

of references.

Pa3om 3a 3MicToBUM MoayJieM 2 20 4 12 4 20

3MICTOBUI MOJIYJIb 3.

Typical structure of the resear

ch paper and grant

proposals
Tema 7. A model for the introduction 7 2 4 1 ACPK,
sections of research papers. Methods CM /10
section and commenting on data.
Tema 8. Research projects for obtaining 7 2 4 I AC, PK,
grants and fellowships (HaykoBo- CM /10
OCIITHALBKUI MIPOEKT). Overall
structure.
Tema 9. Research paper, abstracts 10 2 6 2 JC, PK,
(anoramis). Conference abstracts (Te3u CM/ 10
JOTIOBiMI Ha KoHdepeHilii), submitted
for international and national
conferences.
Pa3om 3a 3micToBUM MoayJiem 3 24 6 14 4 30

3MICTOBHMM MOJIY.JIb 4. Academic/scientific vocabulary. Grammar peculiarities

of English scientific text

Tema 10. Academic vocabulary and
collocations. Latin expressions.

11

4

JC.PK,
CM/10




Tema 11. The most important grammar 10 2 6 2 AC, PK,

matters and rules of spelling, CM/10

capitalization and punctuation.

Tema 12. Academic integrity matters: 10 2 6 2 AC, PK,

behaviors that support and undermine CM/10

academic integrity. Academic

dishonesty: academic cheating/

plagiarism (how to avoid them)

Pa3zom 3a 3micToBUM MoayJiem 4 31 8 18 5 30
Bceboro roaun: 90 24 52 14 100

®opma kortporo: JIC — nuckycis, P3/K — po3B’s3yBanns 3anay / keticiB, CM — cuTyaTuBHE
MoBJieHHs cryaenta, MKP / KP — moaynsHa KOHTposibHA poO0Ta/ KOHTPOJIBHA poO0Ta, a TAKOXK
aHaJIITMYHA 3alKCcKa, aHOTaIllsI TOIIIO.

4. 3ae0anns 0nsa camocmiilnozo OnPaurO6anH

Tabnuys 5

Tema

KinabkicTh
roaNH

—_—

Write the Curriculum Vitae (CV) and Bio-data

10

EASE Guidelines for Authors and Translators of Scientific Articles to be
Published in English

10

Plagiarism and Paraphrasing

Plagiarism is not difficult to spot

How to quote directly from other papers

How to quote from another paper by paraphrasing
Paraphrasing the work of a third author

Paraphrasing: how it can help you write correct English

Review of the Literature.

What is the clearest way to refer to other authors?

How can I talk about the limitations of previous work and the novelty of my
work in a constructive and diplomatic way?

How can I reduce the amount I write when reporting the literature?

What is the clearest way to refer to other authors? Should I focus on the
authors or their ideas?

Abstracts

How important is the Abstract?

What are ‘highlights’?

What style should I use: personal or impersonal?

What is a structured abstract?

How can I ensure that my Abstract has maximum impact?
What are some of the typical characteristics of poor abstracts?

Write an abstract to your Master’s Degree thesis and prepare the
presentation of your scientific paper

52

IV. IoaiTnka ouniHIOBaHHSA




HaBuanbHuii mporiec Ta KOHTPOJIb HOTO Pe3yabTaTiB 3MIHCHIOETHCS 3TiMHO 3 [loJ0kKeHHIM
PO TMOTOYHE Ta WiJICYMKOBE OIIIHIOBAHHS 3HAHb CTY/ICHTIB BOJMHCHKOrO HaIliOHAILHOTO

yHiBepcurery iMeH1 Jleci Ykpaldku.

Yci BUAM HABYAIBHOI ISTIBHOCTI CTYJCHTA OI[HIOIOTHCS TICBHOKO KUIBKICTIO OaiB.
KomrekcHa oIiHKa 3HaHb 3AIMCHIOEThCS BHKIamadeM 3a 100-O6ampHoto mikamor. CymapHa
KUIBKICTh OalliB, SIKy CTYOEHT OTPHUMYE NpH CKIamaHHi MoayaiB 3a 100-0anbHOIO HIKANIOIO,
BH3HAYa€ MOTO MiJICYMKOBY OLIHKY, SIKa BIAMOBIJa€: «BIAMIHHO», «I00pe», «3aJ0BLIBHOY,
«HE3aJI0OBUTHHOY.

[ToTo4HMIT KOHTPOJIb 3MIHCHIOETHCS BUKIAJaueM Ha MPAKTUYHUX 3aHATTAX IMPOTATOM

cemecTpy. MeToro MOTOYHOTO KOHTPOJIIO € IepeBipKa piBHS 3HAHb CTYAEHTa NPU BUKOHAHHI
PI3HOTO BHUJAY 3aBJaHb Ha MPaKTUYHUX 3aHATTAX. MakcuMmanbHa KUIBKICTh OajiB, SIKy MOXKeE
HaOpaTH CTYAEHT 3a KOXKeH 3MICTOBHI Moayinb (3M), craHoBuTH 10.

CryneHT 3000B’s3aHUM BIBITyBaTH BC1 3aHATTS 3THO 13 3aTBEP/KEHUM PO3KIIAJIOM Ta
BUACHO BUKOHYBaTH BCl1 BUIM 3aBJaHb, 110 mnepeadadeHi cwiabycom mucummuiing «HaykoBa
KOMYHIKAIlisl IHO3€MHOIO0 MOBOO». SIKIIIO CTYJEHT BIICYTHIN Ha 3aHATTI 3 MIOBAXKHOT MPUYINHH, sIKa
Mae JOKyMEHTaJIbHE MiATBEP/KEHHsI, BIH MOBUHEH BIANPAIIOBATH MPOMYIIEH] 3aHATTS B JHI
KOHCYJIbTAIlIA YIIPOIOBK THXKHS ITICIIS BUXOY Ha HABYAHHS ITiCJISI BUMYIIICHOT TICPEPBH.

BincyTHicTh cTyeHTa Ha KOHTPOJIBHIM poOOTI olLiHIOEThCs Y 0 OaiiB.

OCHOBOIO HABUYAJBLHOTO TPOIECY Ta B3AaEMUH CTyJAeHTa 1 BHUKJIaJa4a € 00’ €KTHUBHICTD,
YECHICTh, CTIPaBEJIUBICTh, MOPSAHICTh, TOJIEPAHTHICTD, PIBHICTh YYACHUKIB OCBITHBOT'O MPOIIECY.

3m00yBadi OCBITH 3000B’si3aHI JAOTPUMYBATUCS 3acajl aKaJAEMIYHOI JTOOPOYECHOCTI:
CaMOCTITHO BUKOHYBaTH HaBYaJIbHI 3aBJaHHsS; BKa3yBaTH MOKJIWKAHHSI Ha JpKepena y pasi
BUKOPHUCTAHHS 171eH, TBEPHKEHB TOIO; HA/IaBaTH JIOCTOBIPHY 1H(OpPMAIIiI0 PO pe3yabTaTH CBOET
HaBYAJBHOI Ta TBOPYOi JISUTBHOCTI. BiAMOBIAANBHICTH 3a TOPYIICHHS HOPM aKaJIeMIdyHOi
TOOpPOYECHOCTI 3MIHCHIOBAaTUMEThCS 3rifHO 3 KojekcoM —akajeMiuHoi 100poYecHOCTI

BosmHCBKOr0 HallOHAJIBHOTO VHIBepcUTeTY iMeHi Jleci YkpalHku.

TepMmiHM TIICYMKOBOTO KOHTPOJIO, JIKBIAIii akageMidyHOT 3a00proBaHOCTI BH3HAYCHI
PO3KJIaJIOM 3aJ1iIKOBO-EK3aMEHAIIHOI cecli.

V. IlincymKoBuUii KOHTPOJIb
dopMOO MMIZACYMKOBOTO KOHTPOJIIO BHUBYCHHS IUCIHMILIIHK € 3K, SAKHA Mae (hopMmy
YCHOT'O OIMTYBAHHS 3a 3MICTOM yChOTO KypcCy. 3allik BBaXKAETHhCS CKJIAJICHUM 32 YMOBH, SKIIO
CTYIEHT oTpuMaB He MeHIie 60 6aniB 3a yci BUuaM poOiT, nependadeHi cuiadycom TUCIUILTIHU. Y
BUIIAJIKy HE3aI0BLUIBHOT MiICYMKOBOT OI[IHKK 200 3a Oa’kaHHS CTYACHTA MiIBUILUTHU CBi peTHHT
CTYICHT CKJIaJia€ 3aJiK 3TiIHO i3 3aTBEPIDKCHUM pO3KIAJOM, TOTYHOUYH IO TEpPEeCKIIaJIaHHs
BHU3HAYEHI TeMH cuIadycy.

IInTanusa Ha 3270k
Types of communication.
Peculiarities of written communication.

Strategies of writing in English.
Cultural differences in academic writing.

Classification of the English academic genres.

English academic style and language.
Important elements of academic texts.
Requirements for summaries.

Steps in summarizing.
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10. Citations and list of references.

11. A model for the introduction sections of research papers.

12. Methods section and commenting on data.

13. Research projects for obtaining grants and fellowships (HaykoBo-IOCTiAHHIIBKUI
npoekt). Overall structure.

14. Research paper,

15. Abstracts (aHoTaIris).

16. Conference abstracts (Te3u nomoBini Ha koH(pepeHirii), submitted for international and
national conferences.

17. Academic vocabulary and collocations.

18. Latin expressions.

19. The most important grammar matters and rules of spelling, capitalization and
punctuation.

20. Academic dishonesty: academic cheating/ plagiarism (how to avoid them)

VI. lllkana oninroBanHsA

Kpurepii oniHroBaHHA MOIYJIbHUX POOIT

Oninka

Kpurepii oniHioBaHHSA HaBYATbHUX TOCATHEHb

10-9 6anis

OLIHIOETHCS BIAMOBIIHL 3100yBava OCBITH, SKAH Y IOBHOMY 00CSI31 BOJIOIE
HaBYAJILHUM MaTepiajioM, BUIBHO, CAMOCTIHO Ta apryMEHTOBAHO WOTO BUKJIAJAE,
ITHOOKO Ta BCEOIYHO PO3KPHBAE 3MICT TEOPETUYHUX 3alUTAaHb Ta MPAKTHIHHUX
3aBIaHb, BUKOPHCTOBYIOUH IIPH IThOMY OOOB’S3KOBY Ta JOMATKOBY JITEPaTypy,
BUTBHO IIOCIIYTOBYETHCS HAYKOBOIO TEPMIHOJIOTI€I0, HABOIUTH apryMEHTH Ha
MITBEPPKEHHS BIIACHUX JTYMOK, 30IMCHIOE aHaIi3 Ta pOOUTH BUCHOBKH.

8-7 GainiB

OIIHIOETBCS BIATIOBIMEL 3100yBaya OCBITH, SIKMI JTOCTaTHHO TTOBHO BOJIOIIE
HaBYAJIBHUM MaTepiaioM, OOIPYHTOBAHO HOTO BHKIJIAJAE, B OCHOBHOMY PO3KPUBAE
3MICT TEOPETHYHHX 3aIUTaHb Ta IPAKTUYHHX 3aBJIaHb, BAKOPUCTOBYIOUH TIPH IIbOMY
000B’3KOBY ITiTEpaTypy, MOCIYTOBYETHCS HAyKOBOIO TepMiHOJIOTI€0. Alne mpu
BHCBITJICHHI JeSKWX THTaHb HE BUCTA4Ya€ IOCTATHHOI TIMOMHHU Ta apTryMeHTAIlil,
JIOITYCKAIOTHCSI TP IIbOMY OKPEMi HEICTOTHI HETOYHOCTI Ta HE3HAYH] ITOMUIIKH.

6-5 OaiiB

O1uiHIOETHCA BiAIOBIAL 3100yBava OCBITH, IKUW BIATBOPIOE 3HAUYHY YaCTHHY
HaBYAJNBHOTO MaTepiaiy, BHCBITIIOE HOTO OCHOBHHU 3MICT, BUSIBISE €lleMEHTapHI
3HaHHA OKpeMHX ToJoKeHb. He 3maTHWil 1m0 TIHMOOKOro, BCEOIYHOTO aHaIi3y,
OOTpYHTYBaHHA Ta apryMeHTallii, HE KOPHCTYEThCS HEOOXiTHOK JIiTepaTyporo,
JIOITYCKA€ iCTOTHI HETOYHOCT1 Ta MTOMHUJITKH.

4-3 danun

OuiHIOEThCA BIAMOBiNG 3/M00yBava OCBITH, SKW HE BOJOJI€ HABYAIHHUM
MaTepiajioM y JOCTaTHhOMY 00cs3i, parMeHTapHO, MOBEpXoBo (0e3 apryMeHTarlii
Ta OOIPYHTYBaHHs) BHKJIAJIa€ OKPEMi IHTAaHHS OCBITHHOI'O KOMITOHEHTAa, HeE
PO3KPUBAE 3MICT TEOPETUYHHX MTUTAHb 1 TIPAKTUYHHUX 3aBJaHb.

OMuiHIOETHCS BIAMOBIAB 37100yBada OCBITH, SIKUI HE B 3MO31 BUKJIACTH 3MICT
OULTBIIOCTI TMUTaHP TEMH Ta KypCy, BOJIOJi€ HaBUAJILHUM MAaTepialioM Ha PiBHI
pO3Mi3HaBaHHS SIBUII, JIOMTyCKA€ iCTOTHI IOMIJIKH, BIAIOBia€ HAa 3alUTaHHS, IO
OTPeOYIOTh OJJHOCTIBHOI BiJITOBI/I.

0 OaiiB

OuiHIOEThCS BINMOBiNG 3M100yBava OCBITH, SKHMiI HE BOJOJI€ HABYAJIHHHM
MaTepiajioM Ta He B 3M031 HOro BUCBITIIMTH, HE PO3YMI€ 3MiCTY TEOPETUYHHUX UTAHb
Ta MPaKTUYHHUX 3aBJAHb.




[lincymkoBa ceMecTpoBa OIIHKa 3a 3allik BHM3HAYA€ThCS SK CymMa IOTOYHOI Ta
eK3aMeHaliiHO1 OLIHOK y Oanax 3a HalllOHAJIBHOIO mIKanoio Ta 3a mkaino ECTS. 3aznauena
OILIIHKA 3aHOCHUTBHCS JO €K3aMEHAliHOi BiJOMOCTI Ta IHIMBIAYaJIbHOTO HABYAIBHOTO ILIAHY
CTYJICHTA.

Tabnuys 7
Cyma H6anis Oninka 32 HAiOHAJILHOI0 HIKAJIOK
3a Bci BUIH
HABYAJbHOI JUIS1 eK3aMeHY, MPAKTHKH IS 3ATTKY
JISJILHOCTI
90— 100 BinminHO
82 -89 Hyxe nobpe
75 - 81 Jo0Gpe 3apaxoBaHO
67 -74 3a10BUIBEHO
60 - 66 Jocratabo
HesapaxoBano
1-59 HezanoBuibHO (3 MOXJIMBICTIO IIOBTOPHOTO
CKJIQJIaHHs)
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Press, 2016. 178 p.
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https://www.academic-englishuk.com/
https://www.macmillanenglish.com/ua/catalogue/courses/skills-grammar-and-vocabulary/academic-
english-online/course-information
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https://ip.ce.uci.edu/programs/english-language-programs/online-academic-writing-courses-free/
https://www.merriam-webster.com/

https://learnersdictionary.com/
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/
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11. https://americanenglish.state.gov/
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